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רוב האנשים מסביבי משתמשים באוצר מילים פעיל של כאלף עד אלף וחמש מאות מילה, וגם המעט הזה כבול לתבניות מליציות ולגזֵרות אפנה הבאות מעבר לים. אנשים מכירים עשרים אלף מילים עבריות שונות, אבל לצורך שיחה או הצהרה בטלוויזיה, לצורך חיי היום-יום, משתמשים רק בכמה מאות, אשר אותן משלימים בדרך כלל בז'סטות, באינטונציות, בהעוויות ובכל מיני "ככה" ו"כזה..." ו"נו" ו"כו'...". אפשר אולי לנהל בית חרושת או פלוגת טנקים או מדיניות חוץ בעזרת שש-מאות מילים פעילות בלבד. אבל אי אפשר להידבר כך. זה מעט מדיי. אי אפשר לחזר, לריב, להשפיע על הזולת, בעזרת מילים מועטות עד כדי כך. ואכן, אי אפשר גם לחשוב היטב. אפשר לכל היותר "לסגור עניין" או "להתלבש על הנושא" או "להתחיל לעשות קצת סדר".
עמוס עוז, "הרהורים על השפה העברית [...]" (1974)
בתוך באור התכלת העזה, ספרית פועלים 1982, עמ' 28-27
היום אנחנו נוהגים לבַכות ביתר שאת את מצבה של העברית בכלל ואת מצבה בקרב הנוער בפרט. למעשה לפנינו שילוב של שתי התפתחויות – האחת חיצונית-כללית והאחרת פנימית. ההתפתחות החיצונית נוגעת למעמדה של הלשון בעולם שבו מסרים מועברים יותר ויותר באמצעים חזותיים, והמסרים המילוליים נוטים להיות קצרים, מידיים. נוסף על כך בני נוער מכל העולם הבאים במגע עם האינטרנט נוטשים את לשון אמם ופונים לאנגלית בסיסית, מעוטת גוונים וחסרת עומק תרבותי. אם נרצה להגזים נוכל לדמות את התרבות הלשונית בת ימינו לקליפים עתירי הגירויים החזותיים ובעלי האופי המקוטע והקופצני.

ההתפתחות השנייה, הפנימית, היא למעשה התפתחות טבעית, נחלתה של כל שפה החיה את חייה ברצף. בלשון חיה חלים תהליכים של השוואת המערכת ופישוטה מחד גיסא, ושל בידולים, מעתקים, השפעות זרות והתאמה בלתי פוסקת למציאות המשתנה מאידך גיסא. תהליכים אלו שאנו עדים להם בעברית בת ימינו כרוכים בהתרחקות מלשון המקורות ומן העברית כלשון תרבות.

מציאות זו היא קודם כול עובדה – שיש לה היבטים משמחים ו היבטים מצערים – ובתור שכזו אין היא באחריותם של המורים ללשון, ונחוצה פעולה משולבת ובחזית רחבה (אם לנקוט מטבעות לשון שחוקות) לטיפוח העברית על רקע ההתפתחויות שתוארו. ואף על פי כן אין אנו, המורים ללשון, רשאים ליבטל ממלאכה זו.

ואם עד לפני זמן ראינו במקצוע ההוראה שלנו תחום שעניינו במישור המבני-הצורני של הלשון – איננו יכולים עוד להזניח את מישור התוכן של הלשון – היינו העיסוק במה שהמילים והצירופים מביעים.

בשנים האחרונות נעשו ניסיונות חשובים לקשור את לימוד הלשון לטקסט, או כפי שכינינו זאת – להקשר טקסטואלי. אף כי מקצת הביצועים של ניסיונות אלו לא היו (והנם) יותר מתרגילי לשון רגילים במסגרת של טקסט – הרי בעצם הרעיון הייתה משום התחלה של הכרה בעובדה שאי אפשר לנתק בין צורה למשמעות.

ואולם נראה שבכל אלו אין די, והנה הגיע הזמן שתוכן השפה, היינו "אוצר המילים והמשמעים" ייכנס בדלת הראשית אל תכנית הלימודים וממנה אל ספרי הלימוד ואל המורים, ומכולם יחד אל תלמידינו.

ובאמת בעיניי הפרק "אוצר המילים והמשמעים"
 הוא גולת הכותרת של תכנית הלימודים החדשה –  אף על פי שהוא כרוך בשאלות לא קלות מבחינת דרכי ההוראה ודרכי הבחינה. הפרק הזה מזמין למגע של ממש עם מילים ומשמעיהן, למפגש מרתק עם גלגוליהן של מילים והיערכותם המתחדשת של משמעים, להקשבה פנימית אל השפה, ומכאן לתחושה של השפה לעומקה ולרוחבה – והכול דרך העיון במילים.

אני מבקשת להציע כאן כיוונים להוראת הפרק, ואגב כך להזהיר מפני הנטייה לפנות אל המינוח ואל המיונים ולהתחמק מן העיקר, מן העיסוק במילים עצמן. הסמנטיקה הגלומה בפרק זה – לצד הלקסיקולוגיה – לא נועדה לשם הכברת מונחים ותופעות לשון שחומר הלימודים במקצוע זה עמוס בהם בלאו הכי, אלא לשם שמים, היינו בשירות טיפוח אוצר המילים.

* * *

אסקור להלן כמה נושאי לימוד בסמנטיקה הכלולים בתכנית הלימודים החדשה ואעמוד על תרומתם לטיפוח אוצר המילים וארמוז על דרכי הוראה הבאות בחשבון. בסוף הדברים אציע מודל אפשרי להוראת הפרק. מכיוון שדבריי מכוונים בעיקרם להיבט הדידקטי – שהוא מהותי וקריטי לדעתי בנושא זה – אין בהם בהכרח כדי לחדש חידושים לשוניים מנקודת המבט של המורים. ויסולח לי על כך.

א. הנרדפוּת

הנרדפות היא אבן יסוד בטיפוח אוצר המילים והמשמעים. מן המפורסמות שברוב המקרים הנרדפות בין מילים היא נרדפות חלקית, שכן בשפה בכלל ובשפה חיה בפרט המצב שיש בו שני מסמנים למסומן אחד אינו מאריך ימים, והדוברים יוצרים בידול בין המילים – ובעיקר בידול במשמעות או בידול ברמת הלשון, במשלב.

עמידה על ההבדלים – לעתים הבדלים דקים מאוד – בין מילים נרדפות יש בה כדי לתרום להבנת טקסטים: היא נותנת בידי הקורא מפתחות לרדת לסוף דעתו של הכותב – במה המילה המסוימת שבחר ולא מילה נרדפת לה מבטאת בדיוק את גוֹן המשמעות שהכותב היה מעוניין בו. העמידה על הבדלים אלו יש בה כדי לתרום להעשרת הכתיבה וההבעה – בחירה מדויקת של מילים מחד גיסא וגיוון סגנוני מאידך גיסא.

לנרדפות יש תפקיד גם בתחום המילון – שהרי אחת מדרכי ההגדרה המילונית היא הבאת נרדפים. לעתים המילון מסתפק בציון הנרדפים, ולעתים הוא עומד על ההבדלים בין מילים נרדפות ונותן בידי המעיין כלים להבחנה ביניהן.

השימוש בנרדפים הוא גם כלי רטורי, ובעיקר לחזרה ולהדגשה.

אציג כמה דוגמאות של עיון בתופעת הנרדפים – אגב שילוב בין המושגים בסמנטיקה ובין העיסוק במילים ובמשמען.
1. הבחנות דקות ובידולי משמעות

כל עיון בנרדפים פותח לפני המעיין עולם שלם של דקויות הבחנה – בין הדגשים שונים והיבטים שונים, בין גוני משמעות, בין קונוטציות, בין שימושי לשון ושימושים קולוקטיביים.

הנה לדוגמה סדרת המילים דלקה / שרפה / בערה. מה בדיוק ההבדל ביניהן? האם בכל מקרה שנמצא בו 'דְּלֵקָה' נוכל להמירה ב'שְׂרֵפָה' וב'בעֵרה'? האם כל 'בערה' היא גם 'דלקה' – למשל 'הבְּעֵרה האטית' שבתוך גופנו?
· במונחי האקדמיה יש רמזים להבדלים בין המילים: בְּעֵרָה היא תהליך כימי מלווה באש; שְׂרֵפָה היא בעירה מכלה; ודְלֵקָה היא אש מכלה בבניין.

· אפשר לצאת נשכרים מבדיקת שימושי המילים בלשון המקורות. כך למשל דלֵקה מופיעה בלשון חז"ל בצירוף "נפלה דלקה" (כגון משנה שבת טז, ב), היינו במשמעות שלילית, של גרימת נזק.

עוד אפשר לתת את הדעת לשורשים ולהיערכותם הסמנטית במערכת הפועל ובצורות אחרות:
· הפועל היוצא שָׂרַף נבדל מן אחָיו לבניין דָּלַק ובָעַר העומדים; יש מקום לעמוד על יחסי המשמעות בין הדליק,הבעיר ושרף בעזרת המילון ובעזרת דוגמאות שימוש.
· במשקל פָּעִיל נמצא את דָּלִיק (= מסוגל לבעור בקלות לאחר הצתה) ולא את *בָּעִיר או *שָׂרִיף, והשוו לתואר הסגולה מתלקח (= קל הצתה).
· השורש דל"ק התרחב לתחום מכשירי החשמל – מדליקים אור ואף רדיו, וגם לתחום הרפואה – דלקת, וגם כמטפורה בתחום הרגש – החל במקרא ("שפתים דֹּלְקִים", משלי כו, כג), המשך בספרות וכלה בעגה: "מדליק", "דלוק על-". ומעניין להשוות את דלוק לשרוף על שלל משמעיו – עץ שרוף, עור שרוף, אוהד שרוף, מרגל שרוף ועוד.

· גם השורש בע"ר התרחב משמעו: לכיוון המטפורי של כעס וחֵמה – "חמתו בערה בו" (אסתר א, יב), והתרחבות חדשה יותר – 'שאלה בוערת', 'עונה בוערת' – בעקבות היידיש.

· ואפשר אף להשוות בין עיניים דלוקות, עיניים דולקות, עיניים בוערות ועיניים שורפות.

אם כן בירור תמים של יחסי המשמעות בין קבוצת נרדפים יכול להעלות תמונה מורכבת שכאן רק רמזנו אליה, ושיש בה כדי ללמד גם על קבוצות נרדפים אחרות.
2. נרדפות של מילים בעלות שורש אחד

אחת התופעות הרווחות בעברית – מטבע מבנהָ – היא נרדפות של מילים בעלות שורש אחד. הנה כמה דוגמאות: חצי ומחצית; בניין ומבנה; אָשָׁם ואשמה; נחמה וניחומים; חוסר, חֶסֶר, מחסור ואף חיסרון; כאב ומכאוב הנבדלים ביניהם כנראה במשלב; וכך גם לבוש ומלבוש; חושך, חשכה ומַחשך או מַחְשַכִּים; לב וְלֵבב; נָשַק ונישק; שיר ושירה.

בכל דוגמה אפשר להרחיב את הדיבור על טיב היחסים בין המילים הנרדפות. לשם הדגמה נעיין בצמד המילים שיר ושירה. מן העיון עולה שבבסיסן – היינו בלשון המקרא – היו שתי המילים נרדפות: "שִׁירוּ לַה' שִׁיר חָדָשׁ תְּהִלָּתוֹ מִקְצֵה הָאָרֶץ" (ישעיהו מב, יא); "אָז יָשִׁיר מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת לַה'" (שמות טו, א) או "וַיִּכְתֹּב מֹשֶׁה אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת בַּיּוֹם הַהוּא וַיְלַמְּדָהּ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל" (דברים לא, כב). שתי המילים מציינות יצירה פיוטית המושרת בקול או נכתבת.

מעניינת פרשנות המדרש לנרדפות זו:
כל השירות שנאמרו בעולם לשון נקבות [או נַקְבוּת], לומר מה הנקבה הזאת מתעברת ויולדת וחוזרת ויולדת כך הן הצרות באות עליהם, והיו אומרים שירות בלשון נקבות [...], אבל לעתיד לבוא אין עוד צרות [...] באותה שעה אומרים שיר לשון זכר, שנאמר "שירו לה' שיר חדש". (שמות רבה כג, יא; מקבילה במכילתא דר' ישמעאל, בשלח, עמ' 118)
בעברית החדשה נוצרה הבחנה בין המילים כמובא במילונים: שִׁיר הוא טקסט מולחן ששרים אותו (זֶמֶר) או יצירה פיוטית שאינה פרוזה; ואילו שִׁירָה היא השם הכולל לסוגי היצירה הספרותית שאינה פרוזה (כגון שירה לירית, שירה אפית) או כלל השירים שנכתבו על ידי אדם מסוים או שנכתבו בתקופה מסוימת (כגון שירת רחל, השירה המודרנית). נוסף על כך המילה שירה משמשת שם פעולה, כגון "הטקס יכלול קטעי שירה ונגינה" וכן בצירופים 'שירת הזמיר' ו'ערב שירה'.
 בלשון המקרא אנו מוצאים את הצירוף כלי שיר (היום 'כלי זמר' או 'כלי נגינה'), ואם כן 'שיר' שימש בעבר גם שם הפעולה. משמעות זו נשתמרה בעברית בת ימינו בצירוף ציפור שיר. ואגב עיון זה נוכחנו שיש עניין רב בבדיקת משמעות המילים בבואן בצירופים - המשמרים לא פעם משמעויות מרובדי לשון קדומים.

'שיר' ו'שירה' מעמידים דוגמה מובהקת לבידול משמעות, תהליך רוֹוֵח בדורותינו והמתרחש לעתים לנגד עינינו ממש, והוא אמצעי חשוב להעשרת אוצר המשמעים.
 

3. הנרדפות בהגדרה מילונית
מנקודת מבטו של כותב המילון השימוש בנרדפים הוא הדרך הקלה והזמינה ביותר להגדרה. ואולם מבחינת המעיין יש בה משהו מתסכל, שכן אנו מצפים שהמילון יחדד את ההבדלים בין המילים הנרדפות ולא יסתפק במתן רשימה של נרדפים על דרך התזאורוס.

הנה כמה דוגמאות מן הסוג הזה: במילון אבן-שושן – רעות היא "ידידות, חברות"; ניפוץ הוא "שבירה, ניתוץ, ריצוץ". ובמילון רב-מילים – איבה היא "שנאה, עוינות"; אופל הוא "חושך, אפלה, עלטה, צלמוות"; עלטה היא "חושך, אפלה". עם זאת בשתי הדוגמאות האחרונות ציין המילון את רמת הלשון – 'אופל' צוינה כמליצית, ו'עלטה' כספרותית, ואם כן לפחות חלקית הובחנה המילה המוגדרת מן המילים הנרדפות המגדירות אותה.

פגישה עם הגדרות מן הסוג הזה – מתוך מודעות לבעייתיותן – חשובה להבנת האתגר ולעתים אזלת היד שבעבודת המילונאי.

4. מקור הנרדפות ברובדי הלשון

העיסוק בנרדפות הוא נקודת מוצא טובה מאוד לעיסוק בלשון המקורות ולבחינת היחס בין העברית שלנו, החדשה, לעברית העתיקה. שהרי המקור העיקרי לנרדפים בעברית בת ימינו כידוע לכול הוא אוצר המילים שירשנו משתי הספרויות העבריות העתיקות – המקרא ולשון חז"ל. כך ניסח זאת זאב בן-חיים במאמרו "לשון עתיקה במציאות חדשה":

לא מה שנוצר בה [בעברית] דור אחר דור הוא ייחודה, אלא זה שלא מת בה שום דבר – הוא ייחודה, ומפני שלא מת בה שום דבר, זאת אומרת מפני שאין לנו היום הרגשה כי יסוד פלוני או אלמוני בלשון העתיקה אינו נחשב עוד חלק בלשוננו בימינו – חוץ מיוצאים מן הכלל מעטים – משום כך קיימות בלשוננו שכבות שכבות באוצר המילים, בצורות התחביריות, ומעט גם בדרכי הנטייה: שכבות זו על יד זו, ולא זו על גב זו כבלשון מן הלשונות הממשיכות את קיומן ברציפות היסטורית. [ההדגשות במקור]
בעניין זה עוסק ספרו המונומנטלי של אבא בנדויד לשון מקרא ולשון חכמים.
 בפרק הדן בשאלה "מה קיבלנו מן המקרא ומה מן המשנה" הוא כותב: "כשניסיתי פעם ראשונה לערוך רשימה ולהשוות את אוצר המילים בשתי מערכות זו לעומת זו, מצאתי לא פחות מ-700 מילים כפולות" (עמ' 3), והוא ממשיך ומתאר את מלחמת המילים ומונה דוגמאות של סילוק מילים – לפחות מלשון הדיבור – כדי להימנע מכפילות (אף כבמקרא ולא חוטם, מחיקת הכתוב כבלשון חז"ל ולא מחייתו), ואחר כך (בעמ' 7) הוא מונה דוגמאות רבות תחת הכותרת "מכפילות להבחנה" (במילים שלנו: בידול משמעות), וזה לשונו: "וכך התחלנו להפריד בין סליחה לבין מחילה, בין בוחן לבודק, בין אהבה לחיבה, בין כאב לצער, בין לחץ לדוחק, בין טובע לשוקע, בין ארץ למדינה, בין כלכלה לפרנסה, בין מגן לתריס, בין מלאך לשליח, בין מסך לווילון, בין מצודה לבירה, בין נבון לפיקח, בין אולי לאפשר, וכיוצא בהן עוד כמה עשרות". בפרק אחר הוא מביא זוגות של מילים משני הרבדים המשמשות בערבוביה, כגון לעזור ולסייע, אדמות וקרקעות, כאן ופה – ומעניין לבדוק אם השנים שעברו מאז כתב בנדויד את ספרו לא העבירו עוד זוגות מילים מן הקטגוריה האחרונה אל הקטגוריה של "מכפילות להבחנה".
5. נרדפות בשירה המקראית

ומשהזכרנו את לשון המקרא, נזכיר את הנרדפות שבשירה המקראית. אף כי אין אנו מופקדים על הוראת המקרא, נראה שנצא נשכרים מעיון בשירה המקראית עשירת התקבולות ועשירת הנרדפויות. אלה תרמו לעושרה של העברית עד ימינו אנו. לשם התרשמות הנה פסוקים אחדים מתוך פרק לה בישעיהו (הודגשו מקצת המילים הנרדפות):

(א) יְשֻׂשׂוּם מִדְבָּר וְצִיָּה וְתָגֵל עֲרָבָה וְתִפְרַח כַּחֲבַצָּלֶת: (ב) פָּרֹחַ תִּפְרַח וְתָגֵל אַף גִּילַת וְרַנֵּן כְּבוֹד הַלְּבָנוֹן נִתַּן לָהּ הֲדַר הַכַּרְמֶל וְהַשָּׁרוֹן... (ג) חַזְּקוּ יָדַיִם רָפוֹת וּבִרְכַּיִם כֹּשְׁלוֹת אַמֵּצוּ: (ו) ...כִּי נִבְקְעוּ בַמִּדְבָּר מַיִם וּנְחָלִים בָּעֲרָבָה: (ז) וְהָיָה הַשָּׁרָב לַאֲגַם וְצִמָּאוֹן לְמַבּוּעֵי מָיִם... (ח) וְהָיָה שָׁם מַסְלוּל וָדֶרֶךְ וְדֶרֶךְ הַקֹּדֶשׁ יִקָּרֵא לָהּ... (י) וּפְדוּיֵי ה' יְשֻׁבוּן וּבָאוּ צִיּוֹן בְּרִנָּה וְשִׂמְחַת עוֹלָם עַל רֹאשָׁם שָׂשׂוֹן וְשִׂמְחָה יַשִּׂיגוּ וְנָסוּ יָגוֹן וַאֲנָחָה: 
כפי שאפשר להיווכח – רבות מן המילים הללו משמשות בצורה זו או אחרת בעברית שלנו.
6. המשמעות הנלווית – הקונוטציה (ריגושיות)

אחת מנקודות המבט המוכרות מאוד – אך לא מיותרות כלל – בעיסוק במילים נרדפות היא עמידה על ההבדלים בגוני המשמעות הנלווים להן, הקונוטציות. גם כאן, כמו בכל בחינה של הבדלים בין מילים קרובות משמעות – נוכל לתרום תרומה של ממש לטיפוח אוצר המילים והמשמעים בעצם חידוד ההבדלים בין המילים והכרת מילים חדשות שלא זכו להיכלל במצאי המילים הנפוצות.

הדיון בנושא זה טוב שייעשה אגב עיון בטקסט: במקרה זה המילים בעלות גון משמעות ריגושי – מעצים, שלילי וכד' – הן חלק מן המערך הרטורי של הטקסט. דוגמאות לכך אפשר למצוא על כל צעד ושעל.

דרך אחרת ללימוד הקונוטציות היא עיון במילונים: באיזו מידה המשמעות הנלווית מתועדת במילון. הנה כמה דוגמאות:

א. בתוך השדה הסמנטי העשיר של פחד אפשר להצביע על כמה מילים בעלות ערך מועצם: חרדה, אימה, בעתה. עיון במילונים מעלה שנעשה בהם מאמץ לתת לכך ביטוי: כך למשל לפי אבן-שושן חרדה היא "פחד גדול, בהלה"; במילון רב-מילים אימה היא "פחד גדול, מורא", ובעתה היא "פחד פתאומי עז, בהלה גדולה מאוד".

ב. ניחוח לעומת ריח – ברב-מילים 'ניחוח' מסומן בערכו הקונוטטיבי: "ריח נעים וטוב, ריח עָרֵב". מעניין להיווכח כי במילונו של אבן-שושן אין משמעות זו מתועדת עדיין,
 ובאה בו רק המשמעות הבסיסית כפי שהיא משוערת בצירוף המקראי "ריח ניחוח" – ניחוח הוא "נחת רוח, נועם".
 אגב העיון עולה ששימושה של 'ניחוח' במשמעות 'ריח' הוא תוצאה של מעתק מטונימי הכרוך בחילון (שהתרחש כבר קודם בצירוף 'ריח ניחוח').

ג. הפכפך לעומת תנודתי – האם יש הבדל בקונוטציה בין "מסחר הפכפך" ל"מסחר תנודתי"? לטעמי כן, אך להבחנה זו עדיין אין תיעוד במילונים, כנראה משום שהמילה 'תנודתי' חדשה היא.

כבר הערתי על הצורך להעמיד את התלמידים על מגבלותיו של המילון. נראה שגם בסוגיה זו אפשר לצַפות לפערים בין המציאות הלשונית ובין מה שהמילונים מתעדים, וחשוב להסב את תשומת לבם של התלמידים לכך.

7. בידול משלבי-סגנוני

הבידול המשלבי-סגנוני בין נרדפים עומד למעשה במרכז ענייננו בהוראה, שכן מטרתנו היא לפתוח פתח לתלמידינו להכיר כמה רמות לשון ואף להשתמש ביותר מרמת לשון אחת – בדרך כלל בינונית ומטה, והאמצעי העיקרי להגשמת מטרה זו הוא עיסוק במילים מרמות הלשון הגבוהות שאינן כלולות באוצר המילים הבסיסי שממילא נמצא ברשותם.

הנה כמה דוגמאות לקבוצות מילים נרדפות מרמות לשון שונות: התעורר / הקיץ; ברח / נמלט / נס; הוריד / פשט / הסיר בגדים; יש לי ספק / אני מסופק / אני מפקפק; התלבט / התחבט; סידר / רימה / הוליך שולל; קיטר / התלונן / התאונן; ברצינות / בכובד ראש; בטבורה של (ה)עיר / במרכז העיר.
8. הנרדפות ככלי רטורי

הנרדפות כאמור היא כלי רטורי חשוב. היא אחד מאמצעי החזרה – חזרה על משמעות, לצד החזרה המילולית והחזרה המבנית; ובתור שכזו היא יוצרת הדגשה והבלטה של המסר. חזרה על משמעות שלא על ידי חזרה מילולית יש בה גם משום הפגנת עושר לשוני, וגם לכך יש אפקט רטורי – להרשים את הקורא. הנה דוגמה מתוך המאמר "יהדות והומניזם חד הם" מאת עמוס עוז:
 "הפגישה של יהודים כמוני עם ההומניזם המערבי [...] היא לנו פגישה גורלית, פורמטיבית (מכוננת), מחוקקת, משנה עולמות".
מתקשרת לכאן תופעה סגנונית נפוצה בעברית: השימוש בצמדי נרדפים. יש צמדים שהפכו לצירופים קבועים, בינומים, ולרוב יש בהם גם משחק צלילי, למשל: נסים ונפלאות, שוד ושבר, מפוזר ומפורד, הוד והדר, זר ומוזר, חד וחלק, ישן נושן, פלוני אלמוני; ויש גם ניבים כגון על כל צעד ושעל, בלא כְּחל ושָרק, אין  לו אח ורע, בור ועם הארץ, למשל ולשנינה.

הנה דוגמה לשימוש בצמדים בקטע "היישוב חולה" מאת ח"נ ביאליק:

מרגיש הנני כי תל-אביב שלנו והיישוב בכלל חולים בשעה זו. סימני המחלה נתגלו בזמן האחרון. קודם כול ביחס לאחינו פליטי החרב והאסון מגרמניה ומארצות אחרות. במקום לדאוג להם, להכין להם פינה וצל [...] ניצלנו את אסונם למען בצע כסף. [...] הסימן השני למחלה הוא – הספסרות הבזויה האוכלת אותנו כעש. [...] אנו מתפארים בגאות ובפריחה במקום שיש רק מהומה ריקה של ספסרות. דונם אחד עובר עשר פעמים מיד ליד, ובכל פעם עולה מחירו, ואנו חושבים שזוהי עלייה וגאות. [...] ומכאן גם תקלה אחרת [...] העבודה הזרה. הכיבוש הגדול של עשרות שנים [...] העבודה העברית, הולך ונחרב לעינינו. ואין אנו שואלים את עצמנו מה נעשה מחר ביום פקודה וסכנה, כשפועלים נוכרים ימלאו את מושבותינו, מי יעמוד לנו ביום סערה ושואה [...] והנה הסימן העיקרי למחלת השעה – ההתפוררות הפנימית האיומה [...] מעשי ההרס והחורבן של המפלגות הקיצוניות [...] ולוואי שאזכה לראות בשובי אל הארץ סימנים של הבראה.
עד כאן עסקתי בהרחבה בנרדפות ובמה שנגזר ממנה. זה המקום להדגיש: אל לנו להסתפק בהוראת המושגים 'בידול משמעות' (או בידול בדנוטציה), 'בידול משלבי', 'קונוטציה', 'קולוקציה' וכד' – אגב הדגמתם. שאם כן נמצא שבעיקר טיפחנו את אוצר המונחים של תלמידינו והוספנו לו 'בידול דנוטטיבי', 'בידול קונוטטיבי', 'בידול קולוקטיבי' וכו'. ענייננו כאמור במילים עצמן, והמושגים יילמדו וישמשו ככל שהם יכולים לעזור לנו בהבהרת התהליכים שהתרחשו במילים והיחסים ביניהן.

ב. ניגודי משמעים

נושא לימוד אחר הכלול בתכנית הוא ניגודי משמעים. כבר מגיל צעיר אנחנו מציבים לילדינו אתגר – לחפש הפכים למילים – לשמות תואר, לפעלים וכד'. בחיפוש אחר מילה בעלת משמעות מנוגדת מתחדדת הבנת משמעות המילה, ומופעל אוצר המילים האקטיבי של הדובר (שהרי אין להסתפק בשלילת המילה הנתונה). בדומה לנרדפות, גם לניגודיות תפקיד חשוב במילון – כאחת מדרכי ההגדרה המילונית. השימוש בניגוד המשמעים רווח מאוד בטקסטים מסוגים שונים. הנה דוגמה מתוך התפילה "נשמת כל חי" – הפותחת בסדרת נרדפים מרשימה ומסיימת בסדרת ניגודים:
לפיכך אנחנו חייבים להודות, להלל, לשבח, לפאר, לרומם, להדר, לברך, לעלה ולקלס למי שעשה לאבותינו ולנו את כל הנסים האלו, הוציאנו מעבדות לחירות, מיגון לשמחה, מאבל ליום טוב, ומאפלה לאור גדול, ומשעבוד לגאולה.

בין כך ובין כך, העיסוק בניגודי משמעים במימושם המילולי תופס מקום מרכזי – בדומה לנרדפות – בפרק "אוצר המילים והמשמעים".

1. ניגודים לסוגיהם

ספרי הלימוד בסמנטיקה נדרשים לסוגים שונים של ניגודים, ואף בתכנית הלימודים החדשה נמנו כמה סוגים: הפכים מוחלטים (חי / מת), ניגודי רצף (אהב / שנא; בהיר / כהה) וניגודי הדדיות (סב / נכד; שאל / השאיל).

אעיר שתי הערות לסיווג זה:

(א) יש ניגודים שקשה להכניסם לַמשבצות האלה באופן מובהק, כגון פעולות הפוכות (פָּרַט וכָלַל).

(ב) גם אם יש מקום לתת את הדעת לסוגי הניגודים בשל תרומתם לחשיבה, אין להפוך את מיון הניגודים לעיקר הלימוד בנושא זה. יש יסוד לחשש שהעיסוק במיון ישכיח את מטרת הלימוד, ויוביל לדוגמאות טריוויאליות, כמו ער וישן, צר ורחב, מורה ותלמיד – שאינן תורמות תרומה של ממש לטיפוח אוצר המילים והמשמעים.

בסעיפים הבאים מובאות דוגמאות אחדות של עיסוק בניגודי משמעות.
2. כמה הפכים למילה אחת

לעתים מילה אחת משמשת ניגוד למילים אחדות בצירופים שונים (קולוקציות). לדוגמה, שם התואר קל. הנה כמה צירופים ששם תואר זה משמש בהם. האתגר הוא להציב את היפוכם: משא קל – משא כבד; מבחן קל – מבחן קשה; רוח קלה – רוח ערה / חזקה / עזה; בגדים קלים – בגדים חמים; עונש קל – עונש כבד / חמור. גם בשם התואר יבש הקשרים שונים ידרשו הפכים שונים: אדמה יבשה – אדמה רוויה; עור יבש – עור שמן; חומר לימודים יבש – חומר לימודים מעניין, מרתק.

ויש גם ניגודיות תלוית ההקשר, כאשר בין המילים המנוגדות אין ניגוד מילוני. לדוגמה, הפתגם "לא מדובשך ולא מעוקצך" מעמיד את הדבש כנגד העוקץ אף כי אינם ניגודים מילוניים. ניגודיות בהקשר היא תופעה רווחת בטקסטים ומקומה במסגרת הפרק "הבנה והבעה".
3. ניגודי משמעות בשורש אחד

תופעה מצומצמת אך מרשימה היא ניגודי משמעות בשורש אחד, דוגמת שֵׁרֵשׁ והִשְׁרִישׁ; הִכִּיר ומַכָּר לעומת נָכְרִי, מִתְנַכֵּר; חָטַא וחִטֵּא; נשכח ושכיח (שמקורו ארמית). בשל שייכותן של מילים אלו – בחלקן – לרמת לשון גבוהה – הן אינן מוכרות לתלמידים, ובשל היפוכי המשמע הגלומים בשורשיהן הן מתפרשות לעתים שלא כהלכה, ואם כן ראויות הן שיילמדו.

עניין אחר אך קרוב לכך הוא קבוצת הפעלים בבניין קל והפעיל, היוצרים ניגודי הדדיות, ויש בהם בלבול רב בקרב הדוברים: שכר והשכיר; שאל והשאיל; לווה והלווה.
4. צמדי הפכים

בדומה לצמדי הנרדפים שהצבענו עליהם יש גם צמדי הפכים: מעלות ומורדות, כלל ופרט, עיקר וטפל, קל וחומר, ספרא וסיפא, או הביטוי המטפורי אורות וצללים. יש ניבים המבוססים על הפכים: לטוב ולרע, בין רב למעט, מכף רגל ועד ראש, מן הכוח אל הפועל, כרחוק מזרח ממערב, עשה לילות כימים; וכמובן יש פתגמים ואמרות: "והיה העקוב למישור", "שמאל דוחה וימין מקרבת", "טוב שכן קרוב מאח רחוק", "ברי ושמא ברי עדיף" וכד'.
קבוצה ייחודית שיש מקום להסב את תשומת הלב אליה היא הפכים שווי צורה וקרובי צליל, דוגמת תדיר ונדיר, קעור  וקמור, וכן חלבון וחלמון, כד וחד (שני צדיה של הביצה). ויש גם זוגות מילים שנעשו הפכים בשל דמיון הצליל: סיכוי וסיכון, רצוי ומצוי.

ניגודי המשמעות באים לידי ביטוי גם בתופעה הספרותית-סגנונית הקרויה אוקסימורון – היינו צירוף  מושגים שיש ביניהם ניגוד, דוגמת 'שתיקה רועמת', 'המת החי'. שימוש לשון זה הוא בדרך כלל תלוי הקשר. קרוב לעניין זה הוא הפרדוקס המציין תופעה שממהותה מכילה ניגודים, דוגמת "אין דבר שלם יותר מלב שבור".
בעיסוק בכל אלה (סעיפים 4-2 לעיל) העיון הסמנטי בניגודים משתלב בעיסוק בקולוקציות מצד אחד ובהיבטים טקסטואליים ורטוריים מצד אחר.
5. הניגודיות ככלי רטורי

הניגודיות במישור המילולי – כמו גם במבנה התחבירי ובמבנה הכללי של הטקסט – היא אמצעי רטורי נפוץ ואפקטיבי. הניגודיות היא קו מאפיין של ספרות החכמה, המוכרת לנו למשל מספר משלי:

– בן חכם ישמח אב, ובן כסיל תוגת אמו. (י, א)
– אוהב מוסר אוהב דעת, ושונא תוכַחַת בַּעַר. (יב, א)
– מענה רך ישיב חֵמה, ודְבר עצב יַעלה אף. (טו, א)
זו הזדמנות לראות את תרומתם של הרטוריקה והסגנון לפרשנות, המוצאת את דרכה אל ההגדרה המילונית. בפסוק ממשלי יב (לעיל) אנו למדים מן הניגוד בין "אוהב מוסר" ל"שונא תוכחת" מה פירוש המילה 'מוסר' בהקשר זה: כשם ש'תוכחת' היא פעולת המוכיח כך 'מוּסר' היא פעולת המייסר. הוא הדין בפסוק מפרק טו (לעיל): הניגודיות בין 'מענה רך' ל'דבר עצב' מלמד על משמעות נדירה הגלומה במילה עצב – דבר קשה, דבר גערה.
הקו הסגנוני של הניגודיות בספרות החכמה המקראית נמשך גם לספרות מאוחרת יותר, וכך אנו מוצאים בפרקי אבות שבמשנה: "ולא הביישן למד ולא הקפדן מלמד" או "והווי זנב לאריות, ואל תהי ראש לשועלים".

הניגודיות נפוצה גם במזמורי תפילה כבספר תהלים. הנה לדוגמה כמה פסוקים משירת חנה:
קֶשֶׁת גִּבֹּרִים חַתִּים וְנִכְשָׁלִים אָזְרוּ חָיִל: שְׂבֵעִים בַּלֶּחֶם נִשְׂכָּרוּ וּרְעֵבִים חָדֵלּוּ / עַד עֲקָרָה יָלְדָה שִׁבְעָה וְרַבַּת בָּנִים אֻמְלָלָה: ה' מֵמִית וּמְחַיֶּה / מוֹרִיד שְׁאוֹל וַיָּעַל: ה' מוֹרִישׁ וּמַעֲשִׁיר / מַשְׁפִּיל אַף מְרוֹמֵם. (שמואל א' ב, ד-ז)
גם בטקסטים רבים בני ימינו – ובהם טקסטים מתארים וטקסטים של טיעון – אפשר למצוא עושר של ניגודי משמעות. בכתיבת טיעון הניגודיות מגויסת להבלטת עמדת הכותב; בתיאור – הניגודיות עשויה לבנות תמונת עולם של אחדות הניגודים. הנה לדוגמה שני קטעים מספרו של ש"י עגנון "תמול שלשום":

וכשנכנסת הרכבת לבית הנתיבות דמתה חצר בית הנתיבות לעיר מהלכת, ולא לעיר קטנה אלא לעיר גדולה [...] ושרים ושרות אדונים ואדונות שופעים והולכים, ולפניהם ולאחריהם נושאי סבל משופעים בילקוטים ובמלתחות ובמזוודות ובכל כלים נאים [...] אלו ממהרים ורצים ואלו מהלכים בנחת. יצחק נוהג פעמים כאלו ופעמים כאלו, ואינו יודע אם עומד אם מהלך, אם נדחף, ואם מטולטל. (עמ' 22-21)
התחילו שעונים מנצחים זה עם זה בקולותיהם [...] ואתה שומע ואי אתה יודע אם לטובה אם לרעה [...] ועוברים ושבים, עומדים נצבים ומכוונים את שעוניהם מי מתוך נפש מלאה ומי מתוך רוח נכאה. (עמ' 23)
דוגמה מעניינת מצאנו בקטע מזיכרונותיו של יעקב יהושע:

הכותל היה בילדותנו מעין רשות יחיד יותר משהיה רשות הרבים. [...] אנחנו לא הטרדנו את הכותל יתר על המידה. שטחנו את בקשתנו ותפילתנו במילים פשוטות וספורות. שנאנו את הרעש וההמולה. קראנו בספר תהלים בלחש. [...] כך נשאר בלבי זכרו של הכותל בימי ילדותי. הוא דמה לחלק מן החצר, מהחצרות שבהן התגוררו אבותינו. הכול נִגשו אליו בלי גינונים יתרים. וכולנו היינו מעין בני בית ברחבתו. ואכן כך הספקתי עוד לראותו ביום איחודה של ירושלים לאחר מלחמת ששת הימים. מהיום ההוא לבש צורה חדשה כאילו הופקע מרשות היחיד, ששפך את לבו על אבניו, והפך לנחלת העם כולו, מקום לטכסים המוניים ולחגיגות עם רבבות משתתפים. [...] גרם מזלי, וביום בו שוחררה העיר העתיקה בשבעה ביוני 1967, הצטרפתי לשיירת השרים שיצאה ממשרד ראש הממשלה בדרכה אל הכותל. [...] זו היתה פגישתי הראשונה עם הכותל לאחר כמה עשרות שנים. ופרידה אחרונה מכותל ילדותי כפי שזכרתיו כל השנים. לאחר מכן לא היתה רחבת הכותל כפי שהיתה במשך דורות על גבי דורות.
בקטע זה יש שילוב בין תיאור ובין טיעון, או במילים אחרות יש בו תיאור מגמתי. המגמה מבוטאת בניגוד שבין תיאור הכותל בימי ילדותו של הכותב ובין תיאורו מיד לאחר מלחמת ששת הימים, והניגודיות הזאת ממומשת במילים ובצירופים, ובראשם 'רשות היחיד' כנגד 'רשות הרבים'.
ג. קולוקציות, צירופים כבולים וניבים

הנה משפטים אחדים מתוך התרגום גבה הלשון לספר הילדים הנודע פו הדוב
 (לאחר שפו הדוב מוצא את עצמו תקוע בפתח מאורתו של השפן):

עסק ביש! – קרא פו. – עליי לצאת מכאן, ויהי מה. [...]
ברור כשמש – אמר השפן – באת בין המצרים. [...] אין זה בא אלא משום אכילה גסה. [...] אך כיוון שתפסת לך [...] שטח הגון בדירתי, ודאי לא תתנגד לכך אם אשתמש בכפותיך האחוריות כבקולב לתלות עליו מגבות? שהרי רואה אתה, הנה הן כאן רגליך בטלות באפס מעשה.

בקטע קצר זה כמה וכמה קולוקציות או צירופים כבולים שספק אם הם – או לפחות מקצתם – מוכרים ומובנים לדוברי העברית הצעירים.

לימוד של קולוקציות, צירופים כבולים וניבים תופס מקום מרכזי בהוראת שפה שנייה בשלבי הלימוד המתקדמים. במידה רבה אפשר לומר שהעברית שבה כתבו סופרים עד לפני שנים אחדות, העברית שבה תורגמו בעבר ספרים, גם ספרי ילדים, היא בעבור תלמידינו שפה שנייה. ואכן יותר ויותר נדרשות הוצאות הספרים לחידושם של תרגומים,
 ואף ל"תרגום" של ספרים שנכתבו במקורם בעברית, עברית של פעם.

מכל מקום במסגרת הפרק "אוצר המילים והמשמעים" כלול גם העיסוק בקולוקציות ובניבים.

אסתפק בכמה הערות לנושא זה:

1. כבכל תחום מחקר אחר, גם כאן אפשר למצוא מיונים וסיווגים של הצירופים וההצטרפויות לפי דרגות הכבילות והקביעות שלהם, ובעקבותיהם מונחים שונים לכל מין וסוג. ואולם כפי שהדגשתי בנושאים הקודמים – יש להיזהר ולא להפוך את המיון לעיקר, יש להיזהר ולא להיגרר לעיסוק במינוח, ובעיקר לא להסתפק בשני אלו.

2. לצד הצירופים הכבולים, הקבועים, יש לתת את הדעת לתופעה רחבה של קולוקציות שבהן אל רכיב אחד קבוע מצטרפת קבוצה מצומצמת של מילים. לדוגמה – הפועל נָחַל – נחל כישלון, נחל תבוסה או נחל הצלחה, נחל ניצחון וכד'. ספר לימוד המיוחד כולו לעניין זה ומיועד מיסודו ללומדי עברית כשפה שנייה הוא "עברית בדגש לקסיקלי",
 ונראה שתועלת רבה יפיקו ממנו גם לומדי העברית כשפת אם.

3. רבים מן הצירופים הכבולים והניבים לקוחים מלשון המקורות – דוגמת ויהי מה, אכילה גסה (שנזכרו לעיל). נתינת הדעת להקשר המקורי של הניבים כורכת את לימוד הנושא הזה בנושא "טקסטים מן המקורות" הכלול בתכנית הלימודים החדשה. יוער כי לעתים יש גבול דק בין השימוש בניב הלקוח מן המקורות ובין אלוזיה.

4. הניבים והצירופים הכבולים משמשים לא רק כבמקורם אלא הרבה פעמים בשבירתם המכוונת.

5. תלמידים המנסים לנקוט בכתיבתם קולוקציות וצירופים כבולים וניבים, מסרסים לעתים קרובות את הניבים הללו. לדוגמה "הדבר אינו עולה בקנה מידה אחד עם...". תופעה זו של סירוס ניבים נפוצה מאוד בתקשורת המשודרת ואף הכתובה, והדוגמאות לכך מרובות. אם כן לימוד הנושא הזה חיוני לא רק להבנה אלא גם להבעה.

* * *
בתכנית הלימודים החדשה נמנים עוד כמה נושאים בפרק "אוצר המילים והמשמעים" תחת הכותרת "היבטים סמנטיים", מהם הקשורים קשר הדוק להיבט הלקסיקלי-המילוני שבפרק: הפוליסמיה (ריבוי משמעויות) וההומונימיה.
 על מעתקי המשמעות 'מטפורה' ו'מטונימיה' הכלולים בתכנית רמזתי פה ופה בדוגמאות שהובאו.

ד. מודל להוראה

אני מבקשת להציע מעין מודל להוראת הפרק "אוצר המילים והמשמעים":
בסדרת שיעורים רצופה שתיוחד לפרק זה יילמדו הנושאים הכלולים בו דרך מילים שייבחרו במיוחד לשם הדגמה או מילים מתוך טקסטים קצרים הנלמדים במסגרת שיעורי ההבנה וההבעה. 

הלימוד יכלול עיון משווה במילונים ובחינת האפקט הרטורי של המילים בטקסט. מבחינה דידקטית מוטב להקדים לעיון במילונים ניסיונות הבחנה והגדרה עצמאיים או כיתתיים, שיש בהם כדי לחדד את ההקשבה הפנימית למילים, וכדי לעמוד על מידת הדיוק של המילון. יש חשיבות להבהיר שהמילון הוא יצירה אנושית נתונה לביקורת – או במילים אחרות לדעת להיעזר במילון ובד בבד להיזהר ממנו.

בתום לימוד הפרק יפנו התלמידים – כיחידות או בקבוצות – להכנת עבודה מסכמת. העבודה תעסוק בקבוצת מילים נרדפות או מילים משדה סמנטי אחד, והן ייבדקו מכמה היבטים. למשל: הבדלי המשמעות והיחסים הסמנטיים ביניהן; הגדרותיהן המילוניות; הניגודים שלהן; ההתניות הקולוקטיביות שלהן (איזו מילה מן השדה הסמנטי משמשת בקולוקציה מסוימת); שימושן במקורות לעומת שימושן היום;  שימושן המטפורי. בעבודה מסוג זה יביאו התלמידים לידי ביטוי את מרבית נושאי הלימוד בפרק ואף מעבר לכך (דוגמאות לקבוצות מילים שיכולות לשמש נושא לעבודה מובאות להלן בנספח).

נחזור לדוגמאות שהוזכרו בראשית הדברים: בדלקה וחברותיה ראינו כיצד עיון ראשוני מוליך אותנו מן הנרדפות אל בידול המשמעות, וממנה אל הפוליסמיה (ואם נרצה אף אל ההומונימיה – שבפועל דָּלַק ובשורש בע"ר), ומן הפוליסמיה אל הקולוקציות, דרך לשון המקורות מחד גיסא והעגה מאידך גיסא. ואפשר להרחיב בהקשר זה לכיוונים נוספים ולשורשים נוספים כגון יצ"ת ולה"ט ולה"ב ויק"ד, ולהפליג לבידולים משלביים, לקונוטציות ולשאר נושאי הלימוד הכלולים בפרק.

כך גם בנושא שיר ושירה שנגעתי אך באפס קצהו, ואם נפַתח אותו הוא יוליך אותנו אל הזֶמֶר מלשון חז"ל ואל הפזמון מימי הביניים ושני משמעיו בימינו, ואל הפיוט השאול מן היוונית, ואף אל המזמור והזמירות, ואל הניגון ואל הלחן, ואל הניגודים קינה ומספד, ובהזדמנות זו יתברר מי היה המשורר בעבר ומיהו היום, ומה בינו ובין הפזמונאי והזַמָּר. גם כאן נמצא שדה נרחב לעיון סמנטי בתמונה הסבוכה והמרתקת של יחסי המשמעות וגלגולי המשמעות בתקופות השונות ובעברית בת ימינו. 

דרך עיון זו – הן בלימוד בכיתה הן בכתיבת עבודה – שבמרכזה מילים וצירופים, פותחת לפני התלמידים אשנב להבנת דרך ההתפתחות של מילים וגלגולי משמעויותיהן והיערכותן בעברית בת ימינו. גם אם בכך לא תבוא על פתרונה בעיית הדלות הלשונית בקרב תלמידינו – יש תקווה שעיסוק זה יעורר בהם עניין להעשיר את לשונם, ויפתח אצלם סקרנות, רגישות ודקות הבחנה – גם כלפי מילים שלא נלמדו.

אשר למונחים ולמיונים – אין חולק שהם כלי עזר חשוב בכל לימוד, ואולם בתחום הסמנטיקה במקרים רבים אין די בהם לרדת לסוף דקויות היחסים בין מילים או בין משמעים. ומכל מקום אלו בריות מלאכותיות, ואילו ההבנה העמוקה של המילה, של מקומה במערך הלשוני, היא היא תחושת השפה והיא היא העיסוק האמיתי בשפה. התלמידים ילמדו בדרך הזאת מהי לשונם, איך היא מתממשת בטקסטים ואיך הם משתמשים בה ואיך ייטיבו להשתמש בה.
במקום סיום:

ככלות הכול, גבולות השפה הם גבולות עולמך, ומה שאין בכוחך לבטא במילים אין בכוחך גם לחשוב היטב. הסיכוי לבטא מורכבות ולבטא דקויות הוא הסיכוי להעשיר את החיים ולחיותם על פי ריתמוס דק ומורכב. (עמוס עוז, שם)
נספח: קבוצות מילים – כנושאים לעבודות

· עולם / תבל / חלד; כדור הארץ, יקום; צירופים: לעולם, עולם ומלואו, חובק עולם, מלחמת עולם; קצווי תבל; ימי חלדו.
· אוטו / מכונית / רכבים / כלי רכב; צירופים: מכונית מרוץ, מכונית תופת; רכב שטח, רכב כבד, צי רכב, ביטוח רכב.
· אישה / רעיה / בת זוג / זוגה; צירופים: אשת נעורים, אשת איש, אשת חיק.
· אומה / לאום / עם / גוי; צירופים: עתיד האומה, ארגון האומות המאוחדות, חסיד אומות העולם, חבר הלאומים, דגל הלאום, מדינת לאום, לאומי / עממי, בין-לאומי.
· מסתננים [שנות ה-50] / חבלנים / מחבלים / מפַגעים, טרוריסטים.
· מדינה / ארץ.
· שגיאה, טעות, שְׁגָגָה, מְשׁוּגָה, מִשְׁגֶה, שיבוש; צירופים: שגגה יצאה מלפניו; טעות מרה, טעות סופרים; מקח טעות, טעות בידו; ניבים: שגיאת דפוס, פליטת קולמוס; בשגגה – בזדון.
· שנאה, שטנה, איבה, עוינות, משטמה – אהבה, אהדה, חיבה; חברות, ידידות, רעות, אחווה.
· פחד, אימה, חרדה, בעתה, יראה, מורא, חיל ורעדה, מגור, מחיתה, מורך לב; חשש, דאגה.
* המאמר – על פי הרצאה שנישאה ביום העיון השנתי הארצי למורי הלשון באסרו חג פסח, תשס"ג.


� פרק ד בתכנית הלימודים החדשה עברית לבית הספר העל-יסודי, תשס"ג (להלן: תכנית הלימודים), עמ' 33-26.


� הדברים נוסחו במפורש במבוא לפרק בתכנית הלימודים, וכדאי לעיין שם, עמ' 26.


� הפסקות הראשונות בסעיף זה משוקעות במאמר "יחסים סמנטיים ושדה סמנטי", איגרת מידע נ', עמ' 42.


� ההגדרות הראשונות מן המילון למונחי הכימיה הכללית (תשמ"ה); ההגדרה השלישית מן המילון למונחי הנדסה כימית (תשמ"ט); ר' מאגר המונחים של האקדמיה: � HYPERLINK "http://hebrew-terms.huji.ac.il" ��http://hebrew-terms.huji.ac.il�.


� הדברים בעיקר על פי א' אבן-שושן, המילון החדש, קרית ספר תשכ"ט (להלן מילון אבן-שושן), ועל פי י' שויקה, רב-מילים, סטימצקי / המרכז לטכנולוגיה חינוכית / ידיעות אחרונות וספרי חמד תשנ"ז (להלן מילון רב-מילים). כל האזכורים של מילונים אלו להלן על פי המהדורות שבהערה זו.


� ר' בעניין זה רפאל ניר, "העשרת המילון העברי באמצעות הבידול הסמנטי", איגרת מידע מ"ז, תש"ס.


� כאן מתוך ז' בן-חיים, במלחמתה של לשון, האקדמיה ללשון העברית תשנ"ב, עמ' 59-58.


� מהדורה מתוקנת ומורחבת, דביר תשכ"ז. ספר זה על שני כרכיו הוא מקור עשיר וחשוב הן בלימוד הפרק "אוצר המילים והמשמעים" הן בלימוד הנושא "טקסטים מן המקורות" שבפרק "הבנה והבעה" (תכנית הלימודים, עמ' 61).


� במהדורה המחודשת של המילון (משנת תשס"ג) הובאה המשמעות הזאת, אך משום מה לא צוין הרובד שבו חודשה.


� בעקבות מדרש ההלכה ספרא: "ניחוח – לשם נחת רוח"; כנראה מתוך ייחוס השורש נו"ח למילה זו. לפי אבן-שושן רק המילה הנגזרת 'ניחוחִי' ספגה את המשמעות של ריח, כפירושו: מבושם, ארומתי.


� ואפשר להרחיב את הדיבור על מטונימיה אחרת שחלה במילה זו במקרא: ניחוח = קרבן; ואף אפשר לתת את הדעת להיבט צורני – צורת הרבים: הצורה 'ניחוחים' המשמשת בעיקר במשמעות של קרבן. זו הצורה שאבן שושן מביא; לעומתו ברב-מילים מובאת הצורה המוכרת לנו – 'ניחוחות'.


� לעניין הבידול המשלבי-סגנוני מתקשר נושא אחר הכלול בתכנית הלימודים – לשון נקייה ותקינות פוליטית, והוא ראוי לפיתוח בפני עצמו.


�  כאן מתוך מש"ב (מאגר מאמרים ממוחשב, משימות בהבנה והבעה), מאמר 46.


�  מש"ב, מאמר 36.


� מקצת הנאמר בפרק זה משוקע במאמר "יחסים סמנטיים ושדה סמנטי" (לעיל הערה 4), עמ' 43 ואילך.


� ר' בהרחבה הצעה לעיסוק בתפילה זו, שם, עמ' 48-45.


� ר' תכנית הלימודים, עמ' 32.


� דוגמה נוספת: במונחי שוק ההון והבנקאות של האקדמיה נקבע היפוכו של המונח יִתְרָה – חִסְרָה, הבא להחליף את הצירוף הפרדוקסלי יתרת חובה.


� ירושלים תמול שלשום; כאן מתוך משני צדי המבע, ת"ל, מעלות תשנ"ב, עמ' 82.


� תרגמו ורה ישראלית וא"ד שפירא, הוצאת מחברות לספרות. המהדורה הראשונה יצאה לאור בשנת 1945.


� ואכן עתה יצאו לאור תרגומים חדשים ל"פו הדוב", האחד של דן מישר (2003), והשני של אבירמה גולן (2004).


� רבקה הלוי, עברית בדגש לקסיקלי – הצטרפויות מוגבלות, אידיומטיות למחצה ללומדי עברית מתקדמים, האוניברסיטה העברית בירושלים, הוצאת אקדמון תשנ"ד.


� ר' "אמצעים רטוריים בכתיבת מאמרים", איגרת מידע נ' (תשס"ג), עמ' 38-36.


� ר' שם, עמ' 35.


� על ההיבט הלקסיקלי ועל נושאים אלו ר' באיגרת זו מאמרים אחרים.
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